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Fundada em 2011, a Enosu é uma empresa familiar 

que se dedica à exportação de vinhos portugueses. 

Comprometidos com a qualidade, trabalhamos com 

marcas próprias cuidadosamente elaboradas, 

refletindo dedicação e conhicmento no setor. Cada 

garrafa que oferecemos tem uma história única, e 

estamos sempre a procura de novos sabores e 

experiências para os cosumidores de vinho.

O objetivo é levar a rica tradição  do vinho 

portugues aos seus apreciadores, promovendo 

experiências memoraveis. 

A Enosu convida-o a explorar o mundo dos vinhos 

portugues e a celebrar colheitas e as histórias que 

elas contam

EN
Founded in 2011, Enosu is a family-owned 
company dedicates to the export of Portugues 
Wines.
Committed to quality, we work meticulously 
crafted private labels that reflect our dedication and 
expertise in the Wine industry.
Each bottle we offer tells a unique story, and we are 
constantly on the lookout for new flavors and 
experiences for wine enthusiasts.
Our goal is to bring the rich tradition of Portuguese 
Wine to its admirers, creating memorable 
experiences.
Enosu invites you to explore the world of 
Portuguese Wines and to celebrate the harvests and 
the stories they tell
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DOURO VINHATEIRO



PT
Região Douro

De soberbo clima mediterrânico, o Vale é um enclave quente e seco, propício à
cultura da vinha, da oliveira, da amendoeira e de frutos como a cereja, o figo, o
pêssego, a laranja, a maçã...
A paisagem a perder de vista é tão heterogénea, que ora só se avistam vinhedos e
socalcos, como no coração do Douro, até ao Tua, ora vegetação espontânea e
agreste enche todo o horizonte, como acontece no Douro Superior. Por todo o
lado, solares, casas de quinta e testemunhos de povos errantes e de culturas
diversas marcam de forma indelével a paisagem. São exemplos disso o Vale do Côa,
que encerra em si o maior e mais belo parque de arte rupestre do mundo, a
visigótica Capela de S. Pedro de Balsemão, do século VII, em Lamego ou as ruínas de
Panóias em Vila Real.
Num varandim de uma casa brasonada, numa piscina de Hotel ou Pousada, a bordo
de um cruzeiro, que percorra o rio navegável em toda a sua extensão, contemplar o
Douro é gravar na retina e conservar na memória a magia e o mistério de uma
região inesquecível. O rio Douro, visto do alto de um miradouro ou do píncaro de
um monte, desperta sensações e provoca emoções que, ao longo dos tempos,
poetas, escritores e artistas tentaram, em vão, imortalizar em palavras ou traços de
pincel colorido. Toda a região é um convite à descoberta. De carro, seguindo o fluxo
da água ou atravessando vilas e aldeias, de combóio, serpenteando junto à
margem, a bordo de um cruzeiro, respirando odores fluviais ou simplesmente de
balão, apreciando os contornos mágicos da paisagem.
Percorrer o Douro é apreciar os seus conventos e igrejas, conhecer o seu artesanato
rústico, saborear a sua genuína gastronomia, inflamar o espírito com o folclore das
seculares romarias e retemperar, por fim, energias em milagrosas termas ou em
repousantes hóteis, pousadas ou unidades rurais de alojamento.
O Douro está divido em 3 sub-regiões, sendo elas Baixo Corgo, Cima Corgo e Douro
Superior.

EN
Douro Region

From the imperious Mediterranean climate, the Douro Valley is an enclave of hot and
dry, especially apt for growing vines, olive trees, almond trees and fruit trees like
cherries, figs, peaches, oranges, apples... The sweeping landscapes are so diverse,
that sometimes only vineyards and terraces are in sight, as is the case in the heart of
the Douro, up to the Tua River, while at others there is scraggly vegetation and
barren horizons fills the field of view, as is the case of the Douro Superior, the Upper
Douro River region. Everywhere there are farm houses, manor houses and vestiges
of wandering populations of several different cultures that have left a lasting mark
on the landscape. Some examples of this diversity are found all together in the Côa
River Valley that contains the largest and most beautiful Prehistoric Rock-Art Sites in
the world, the Visigoth chapel, Capela de São Pedro de Baslemão, from the VIIth
century in Lamego or the ruins of Pan&oac From the balcony of a manor house
emblazoned with a coat of arms, from the pool of a hotel or historic inn or
from the deck of a cruise boat that runs up and down the river, which is
navigable in its entirety, beholding the Douro is recording it in the mind's eye
and keeping the magic and mystery of this unforgettable region in your mind.
The Douro River, seen from up high on a scenic overlook or from a
mountaintop, awakens sensations and brings up emotions that poets, writers
and artists have tried in vain to immortalize in words or the lines of colored
pencils over time. The entire region invites you to discover it, driving along,
following the flow of the river or passing through towns and villages, on a
train right on the water's edge or on board a cruise boat, breathing in the
scents of the river valley or floating along in a hot air balloon, marveling at the
magical contours of the landscapes.Travelling through the Douro is
appreciating its convents and churches, getting to know its rustic handicrafts,
enjoying its authentic home-cooked cuisine, firing up the soul with the
folklore of colorful pilgrimages and, last but not least, reinvigorating energies
in miraculous thermal baths or in restful hotels, luxury hotels or small inns
along the way.
The Douro is divided into three sub-regions, those being the Baixo Corgo, the
Cima Corgo and the Douro Superior.
.



DEOCLECIANO
SIGNATURE | Limited Edition
Reserva Douro DOC
TINTO / RED

DEOCLECIANO
SIGNATURE | Limited Edition
Reserva Douro DOC
BRANCO / WHITE

Tinta Roriz, Touriga

Nacional, Touriga Franca

12

14.5%

Malvasia Fina, Viosinho,

Gouveio, Rabigato.

3

13%



DOM DEOCLECIANO
SIGNATURE

Reserva Douro DOC
Tinto | Red

DOM DEOCLECIANO
PREMIUM

Reserva Douro DOC
Tinto | Red

DOM DEOCLECIANO
PREMIUM

Douro DOC
Branco | White

Tinta Roriz, Touriga

Nacional, Touriga Franca

14.5%

12

Tinta Roriz, Touriga

Nacional, Touriga Franca.

14%

6

Malvasia Fina, Viosinho,

Gouveio, Rabigato.

13%

3



VALE DO BOSQUE
SIGNATURE

Reserva Douro DOC
Tinto | Red

VALE DO BOSQUE
PREMIUM

Reserva Douro DOC
Tinto | Red

VALE DO BOSQUE
PREMIUM

Douro DOC
Branco | White

Tinta Roriz, Touriga

Nacional, Touriga Franca

14.5%

12

Tinta Roriz, Touriga

Nacional, Touriga Franca.

14%

6

Malvasia Fina, Viosinho,

Gouveio, Rabigato.

13%

3



Tinta Roriz, Touriga

Nacional, Touriga Franca

14.5%

12

Tinta Roriz, Touriga

Nacional, Touriga Franca.

14%

6

POÇA DO CAVALO
Reserva Douro DOC
Tinto | Red

POÇA DO CAVALO
Premium Douro DOC
Tinto | Red

Tinta Roriz, Alfrocheiro

Touriga Nacional, Jaen

13%

12

Tinta Roriz, Jaen, Touriga

Nacional e Alfrocheiro

13%

3

POÇA DO CAVALO
Reserva Dão DOC
Tinto | Red

POÇA DO CAVALO
Premium Dão DOC
Tinto | Red



Tinta Roriz, Touriga

Nacional, Touriga Franca

14%

3

Tinta Roriz, Touriga

Franca e Syrah

13%

1

Tinta Roriz, Touriga

Franca e Syrah

0

12%

Antão Vaz e Arinto.

0

13%

GATO BRAVO
DOURO DOC
Tinto | Red

GATO BRAVO
LOTE SUPREME
Tinto | Red

GATO BRAVO
LOTE EQUILIBRIUM
Tinto | Red

GATO BRAVO
LOTE EQUILIBRIUM
Branco | White



Tinta Roriz, Touriga

Nacional, Touriga Franca

14%

3

Tinta Roriz, Touriga

Franca e Syrah

13%

1

Tinta Roriz, Touriga

Franca e Syrah

0

12%

Antão Vaz e Arinto.

0

13%

O FUSCA
DOURO DOC
Tinto | Red

O FUSCA
LOTE SUPREME
Tinto | Red

O FUSCA
LOTE EQUILIBRIUM
Tinto | Red

O FUSCA
LOTE EQUILIBRIUM
Branco | White



Tinta Roriz, Touriga

Franca e Syrah
Tinta Roriz, Touriga

Franca e Syrah

.
11%

0

ENTRE ESCADAS
DOURO DOC
Tinto | Red

ENTRE ESCADAS
SUPREME
Tinto | Red

ENTRE ESCADAS
EQUILIBRIUM
Tinto | Red

ENTRE ESCADAS
EQUILIBRIUM
Branco | White

ENTRE ESCADAS
HARMOUNIOUS
Tinto | Red

Antão Vaz e Arinto.Tinta Roriz, Touriga

Nacional, Touriga Franca
Tinta Roriz, Touriga

Franca e Syrah

14% 13% 12% 13%

3 1 0 0



VINHOS VERDE
Região Demarcada desde 1908



PT
Região Vinhos Verdes

A actual Região Demarcada dos Vinhos Verdes estende-se por todo o noroeste
do país, na zona tradicionalmente conhecida como Entre-Douro-e-Minho. Tem
como limites, a norte, o rio Minho (fronteira com a Galiza), a nascente e a sul
zonas montanhosas, que constituem a separação natural entre o Entre-Douro-
e-Minho Atlântico e as zonas do país mais interiores, de características mais
mediterrânicas, e por último, o Oceano Atlântico que constitui o seu limite a
poente. A área de produção do vinho Minho, indicação geográfica, corresponde
exactamente à de produção do Vinho Verde, sendo que, cada vinha pode dar
origem a um Vinho Verde ou a um Minho. Orograficamente, a região
apresenta-se como "um vasto anfiteatro que, da orla marítima, se eleva
gradualmente para o interior" (Amorim Girão), expondo toda a zona à
influência do oceano Atlântico.

EN
The Vinho Verde Region

The current Demarcated Region of Vinho Verde stretches across the northeast 
of the country, in the zone traditionally known as Entre-Douro-e-Minho. Its 
borders are made up of the Minho River in the north (on the border with 
Galicia), to the east and the south the mountainous regions that make up the 
natural boundary between the Entre-Douro-e-Minho Atlântico and the areas of 
the country that are more inland with more Mediterranean characteristics and, 
last but not least, the Atlantic Ocean which makes up the westernmost limit to 
the region. The area of Minho wines, a geographic distinction, matches exactly 
with the area of Vinho Verde production, as each wine can become a Vinho 
Verde or Minho wine. In relation to the mountains, the region is thought of as 
"a vast amphitheater that, from the seafront on, rises up gradually further 
inland" (Amorism Giraud). This exposes the entire zone to the influences of the 
Atlantic Ocean



Alvarinho

12.5%

Arinto.

12%

Loureiro.

11,5%

Loureiro, Trajadura e

Arinto

10%

MONTE ERMIDAS
Alvarinho DOC
Branco | White

MONTE ERMIDAS
Arinto DOC
Branco | White

MONTE ERMIDAS
Loureiro DOC
Branco | White

MONTE ERMIDAS
Superior DOC
Branco | White

10%

Amaral, Borraçal e

VinhãoMONTE ERMIDAS
Superior DOC
Rosé



GATO BRAVO
Lote Harmounious
Frutado
Branco | White

GATO BRAVO
Lote Harmounious
Frutado Rosé

O FUSCA
Harmounious
Frutado Branco | White

O FUSCA
Harmounious
Frutado Rosé

Rabo de Ovelha, Maria

Gomes e Avesso

9,5%

Alfrocheiro, Cabernet

Sauvignon e Amaral

9,5%

Rabo de Ovelha, Maria

Gomes e Avesso.

9,5%

Alfrocheiro, Cabernet

Sauvignon e Amaral

9,5%



VINHO REGIONAL
ALENTEJANO



PT
Alentejo

A região ocupa mais de um terço do território continental e é uma das maiores 
regiões vinícolas de Portugal. Beneficia de um clima quente e seco, com um 
excelente “terroir”, que impulsionou numerosos investimentos no setor 
vitivinícola, o que se traduziu na produção de alguns dos melhores vinhos 
portugueses e, consequentemente, no reconhecimento internacional dos 
vinhos alentejanos.

Esta região foi demarcada em 1988 e está dividida em oito sub-regiões: 
Reguengos, Borba, Redondo, Vidigueira, Évora, Granja-Amareleja, Portalegre e 
Moura.

As variedades brancas mais importantes da região são o Antão Vaz e Arinto. Em 
relação às variedades vermelhas, destaca-se a importância de Trincadeira, 
Aragonez, Castelão e Alicante Bouschet (variedade francesa).

EN
Alentejo

The region occupies more than a third of the mainland and is one of the 
largest wine regions in Portugal. It benefits from a hot, dry climate, with an 
excellent terroir, which has driven numerous investments in the wine sector, 
resulting in the production of some of the best Portuguese wines and, 
consequently, the international recognition of Alentejo wines.This region was 
demarcated in 1988 and is divided into eight sub-regions: Reguengos, Borba, 
Redondo, Vidigueira, Évora, Granja-Amareleja, Portalegre and Moura.The
most important white varieties in the region are Antão Vaz and Arinto. In 
relation to the red varieties, the importance of Trincadeira, Aragonez, 
Castelão and Alicante Bouschet (French variety) stands out. 



DEOCLECIANO
Vinhas Velhas DOC
Old Vine Tinto | Red

DEOCLECIANO
Vinhas Velhas DOC Old
Vine Branco | White

Syrah, Aragonez, Trincadeira

e Touriga Nacional

8

14%

Antão Vaz, Arinto e
Verdelho

13%

3

Syrah, Aragonez, Trincadeira

e Touriga Nacional

14%

8

Antão Vaz, Arinto e
Verdelho

13%

3

VALE DO BOSQUE
Vinhas Velhas DOC
Old Vine Tinto | Red

VALE DO BOSQUE
Vinhas Velhas DOC
Old Vine Branco
White



Alfrocheiro, Alicante-

Bouschet, Aragonez

13%

12

TOURO BRAVO
PREMIUM Reserva
Alentejano DOC
Tinto | Red

TOURO BRAVO
VINHAS VELHAS

Alentejano DOC
Tinto | Red

TOURO BRAVO
VINHAS VELHAS

Alentejano
Branco | White

Syrah, Aragonez, Trincadeira

e Touriga Nacional

14%

8

Antão Vaz, Arinto e
Verdelho

13%

3

Syrah, Aragonez,

Trincadeira.Touriga

Nacional

13%

6

TOURO BRAVO
PREMIUM
TEJO DOC
Tinto | Red



+351 911 725 913
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